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image3.emf
discursive / 

pragmatique



Prendre en compte les 

différences entre les 

conventions 

communicatives dans sa 

propre langue / culture et 

celles d'une autre langue 

/ culture. 

- 

Identifie ponctuellement 

des ressemblances dans 

les conventions 

communicatives sans 

pour autant que cela l'aide 

à comprendre.

Identifie quelques 

ressemblances dans les 

conventions 

communicatives. Prend 

appui sur ces 

ressemblances pour 

construire du sens.

Prend appui sur quelques 

ressemblances et 

différences dans les 

conventions 

communicatives pour 

construire du sens.

Mobilise 

systématiquement des 

ressemblances et 

différences dans les 

conventions 

communicatives pour 

construire du sens et 

gérer les lacunes de 

compréhension.

Mobilise 

systématiquement des 

ressemblances et 

différences dans les 

conventions 

communicatives pour une 

compréhension complète 

selon son projet de 

lecture.

stratégique

méta-

CARAP savoir-faire 5.3.4 + MAGICC - 

7.2.2.3



pragmatique



Recourir aux facteurs 

extralinguistiques

Identifie ponctuellement 

des facteurs 

extralinguistiques (temps, 

lieu, producteur/ 

destinataire du texte etc.) 

sans pour autant que cela 

l'aide à comprendre.

Identifie quelques facteurs 

extralinguistiques (temps, 

lieu, producteur/ 

destinataire du texte etc.) 

pour comprendre.

Construit quelques unités 

de sens à partir des  

facteurs extralinguistiques 

(temps, lieu, producteur/ 

destinataire du texte etc.).

Prend appui sur le 

contexte extralinguistique 

(temps, lieu, producteur/ 

destinataire du texte etc.) 

pour construire du sens.

Mobilise 

systématiquement le 

contexte extralinguistique 

(temps, lieu, producteur/ 

destinataire du texte etc.) 

pour construire du sens et 

gérer les lacunes de 

compréhension.

Mobilise 

systématiquement le 

contexte extralinguistique 

(temps, lieu, producteur/ 

destinataire du texte etc.) 

pour une compréhension 

complète selon son projet 

de lecture.

stratégique



connaissances  Effectuer des transferts 

de connaissances 

générales

Établit ponctuellement 

des liens entre ses 

connaissances générales 

et le texte sans pour 

autant que cela l'aide à 

comprendre.

Établit ponctuellement 

des liens entre ses 

connaissances générales 

et le texte pour 

comprendre.

Construit quelques unités 

de sens à partir de ses 

connaissances générales.

Prend appui sur ses 

connaissances générales 

pour construire des unités 

de sens.

Mobilise 

systématiquement des 

connaissances générales 

pour construire du sens et 

gérer les lacunes de 

compréhension.  

Mobilise 

systématiquement des 

connaissances générales 

pour une compréhension 

complète selon son projet 

de lecture.  

stratégique



discursive/textuelle Recourir aux 

caractéristiques internes 

du texte

Établit ponctuellement 

des liens entre quelques 

caractéristiques internes 

du texte (mise en page, 

utilisation de police 

différente, structure, etc.) 

et le texte sans pour 

autant que cela l'aide à 

comprendre.

Établit ponctuellement 

des liens entre quelques 

caractéristiques internes 

du texte (mise en page, 

utilisation de police 

différente, structure, etc.) 

pour comprendre 

Construit quelques unités 

de sens à partir des 

caractéristiques internes 

du texte (mise en page, 

utilisation de police 

différente, structure, etc.).

Prend appui sur les 

caractéristiques internes 

du texte (mise en page, 

utilisation de police 

différente, structure, etc.) 

pour construire du sens.

Prend appui 

systématiquement sur les 

caractéristiques internes 

du texte (mise en page, 

utilisation de police 

différente, structure, etc.) 

pour construire du sens et 

gérer les lacunes de 

compréhension.

Prend appui 

systématiquement sur les 

caractéristiques internes 

du texte (mise en page, 

images, utilisation de 

police différente, 

structure, etc.)  pour une 

compréhension complète 

selon son projet de 

lecture.

stratégique



pragmatique



Identifier la finalité 

communicative d'un texte 

/ énoncé

Identifie ponctuellement 

des élements 

linguistiques relevant de la 

finalité communicative 

d'un texte/énoncé sans 

pour autant que cela l'aide 

à comprendre.

Identifie ponctuellement 

des élements 

linguistiques relevant de la 

finalité communicative 

d'un texte/énoncé pour 

comprendre.

Construit quelques unités 

de sens à partir des 

élements linguistiques 

relevant de la finalité 

communicative.

Prend appui sur des 

élements linguistiques 

relevant de la finalité 

communicative pour 

construire du sens.

Prend appui 

systématiquement sur les 

élements linguistiques 

relevant de la finalité 

communicative pour 

construire du sens et 

gérer les lacunes de 

compréhension.

Prend appui 

systématiquement sur les 

élements linguistiques 

relevant de la finalité 

communicative pour une 

compréhension complète 

selon son projet de 

lecture.

stratégique



sociopragmat

ique

S'appuyer sur les fonctions sociopragmatiques pour comprendre plusieurs langues


image4.emf
non verbale / 

paraverbale

non verbale



Recourir aux facteurs 

non-verbaux / 

paraverbaux

Identifie ponctuellement 

des indicateurs non 

verbaux (illustrations, 

images, photos, 

symboles, etc.) sans pour 

autant que cela l'aide à 

comprendre.



Identifie ponctuellement 

des indicateurs non 

verbaux (illustrations, 

images, photos, 

symboles, etc.) pour 

comprendre.



Construit quelques unités 

de sens à partir des 

indicateurs non verbaux 

(illustrations, images, 

photos, symboles, etc.) .

Prend appui sur les 

indicateurs non verbaux 

(illustrations, images, 

photos, symboles, etc.)  

pour construire du sens.

Mobilise 

systématiquement des 

indicateurs non verbaux 

(illustrations, images, 

photos, symboles, etc.)  

pour constuire du sens et 

gérer les lacunes de 

compréhension.

Mobilise 

systématiquement des 

indicateurs non verbaux 

(illustrations, images, 

photos, symboles, etc.)  

pour une compréhension 

complète selon son projet 

de lecture.

stratégique



sensibilité



Être sensibilisé pour les 

différences entre les 

langues et les cultures

linguistique/culturel



CARAP savoir-être 2.4

curiosité



Avoir le désir de 

comprendre les 

similitudes / différences 

entre les langues et les 

cultures

linguistique/culturel



CARAP savoir-être 3.2.1

ouverture



Montrer une ouverture 

envers ce qui semble 

incompréhensible et 

différent

linguistique/culturel



CARAP savoir-être 5.3.3.1

motivation



Avoir la motivation pour 

l'analyse des faits de 

langue / culture peu 

familiers

linguistique/culturel



CARAP savoir-être 7.5.1

S'appuyer sur le non verbal / paraverbal pour comprendre plusieurs langues

Être ouvert au contact avec d'autres langues/cultures

Est motivé pour l’observation et l’analyse des faits de langue ou de culture peu 

ou pas familiers.

Développe une motivation pour l’observation et l’analyse des faits de langue ou 

de culture peu ou pas familiers.

Commence à s'ouvrir (et maîtriser ses propres résistances éventuelles) envers 

ce qui semble incompréhensible et différent.

Est curieux (et désireux) de comprendre les similitudes et différences entre sa 

langue, sa culture et la langue ou la culture cibles.

Est ouvert (et maîtrise ses propres résistances éventuelles) envers ce qui 

semble incompréhensible et différent.

socio-

affective

Est sensible aux différences et aux similitudes entre des langues ou cultures 

différentes.

Découvre sa sensibilité aux différences et aux ressemblances entre des langues 

ou cultures différentes.

Développe une curiosité (et un désir) de comprendre les similitudes et 

différences entre sa langue, sa culture et la langue ou la culture cibles.
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interculturelle



Reconnaître l'importance 

de la connaissance d'un 

contexte culturel pour la 

compréhension

Identifie ponctuellement 

des ressemblances entre 

les contextes culturels 

des langues sans pour 

autant que cela l'aide à 

comprendre.

Identifie ponctuellement 

les spécificités culturelles 

du texte pour comprendre.

Construit quelques unités 

de sens à partir des 

spécificités culturelles du 

texte. 

Prend appui sur quelques 

spécificités culturelles du 

texte pour construire du 

sens.

Mobilise 

systématiquement des 

spécificités culturelles du 

texte afin de construire du 

sens et de gérer les 

lacunes de 

compréhension.

Mobilise 

systématiquement des 

spécificités culturelles du 

texte pour une 

compréhension complète 

selon son projet de 

lecture.

stratégique MAGICC - 7.1.2.3 + CARAP savoir-

faire 1.1.3; modifié

interculturelle / 

sémantique



Remettre en question 

des significations 

(culturellement 

détérminées)

Identifie ponctuellement 

des ressemblances entre 

les significations 

amenées par son propre 

répertoire linguistique / 

culturel et celles d'autres 

langues / cultures sans 

pour autant que cela l'aide 

à comprendre. .

Identifie ponctuellement 

des ressemblances entre 

les significations 

amenées par son propre 

répertoire 

linguistique/culturel et 

celles d'autres langues / 

cultures pour comprendre.

Construit quelques unités 

de sens à partir des 

ressemblances entre les 

significations amenées 

par son propre répertoire 

linguistique/culturel et 

celles d'autres langues / 

cultures.

Prend appui sur quelques 

ressemblances et 

différences entre les 

significations amenées 

par son propre répertoire 

linguistique/culturel et 

celles d'autres langues / 

cultures pour construire 

du sens.

Mobilise 

systématiquement des 

ressemblances et 

différences entre les 

significations amenées 

par son propre répertoire 

linguistique/culturel et 

celles d'autres langues / 

cultures pour construire 

du sens et gérer les 

lacunes de 

compréhension.

Mobillise 

systématiquement des 

ressemblances et 

différences entre les 

significations amenées 

par son propre répertoire 

linguistique/culturel et 

celles d'autres langues / 

cultures pour une 

compréhension complète 

selon son projet de 

lecture.

stratégique



MAGICC - 7.1.2.3



linguistique



Savoir comparer les 

langues; Savoir profiter 

des ressemblances et 

différences; Identifier des 

bases de transfert inter-

langue et intra-langue

Identifie ponctuellement 

des ressemblances entre 

les langues et leurs 

structures sans pour 

autant que cela l'aide à 

comprendre.

Identifie ponctuellement 

des ressemblances entre 

les langues et leurs 

structures pour 

comprendre.

Construit quelques unités 

de sens à partir des 

ressemblances et 

différences inter-langues 

et/ ou intra-langues.

Prend appui sur quelques 

ressemblances et 

différences inter-langues 

et/ ou intra-langues pour 

construire du sens.

Mobilise 

systématiquement des 

ressemblances et 

différences inter-langues 

et/ou intra-langue pour 

construire du sens et 

gérer les lacunes de 

compréhension.

Mobilise 

systématiquement des 

ressemblances et 

différences inter-langues 

et/ou intra-langue pour 

une compréhension 

complète selon son projet 

de lecture.

stratégique CARAP savoir 4.1; modifié

linguistique/culturelle



Savoir utiliser son propre 

répertoire plurilingue et 

pluriculturel

Découvre son propre 

répertoire plurilingue et 

pluriculturel ainsi que ses 

connaissances et 

compétences préalables 

sans pour autant que cela 

l'aide à comprendre.

Découvre que son propre 

répertoire plurilingue et 

pluriculturel ainsi que ses 

connaissances et 

compétences préalables 

peuvent aider à 

comprendre.

Construit quelques unités 

de sens à partir de son 

propre répertoire 

plurilingue et pluriculturel 

ainsi que ses 

connaissances et 

compétences préalables.

Prend appui sur des 

éléments de son propre 

répertoire plurilingue et 

pluriculturel pour 

construire du sens.

Mobilise 

systématiquement son 

propre répertoire 

plurilingue et pluriculturel 

ainsi que ses 

connaissances et 

compétences préalables 

pour construire du sens et 

gérer les lacunes de 

compréhension.

Mobilise 

systématiquement son 

propre répertoire 

plurilingue et pluriculturel 

ainsi que ses 

connaissances et 

compétences préalables 

pour une compréhension 

complète selon son projet 

de lecture.

stratégique MAGICC - 7.1.3.3 + CARAP savoir 6 + 

CARAP savoir 7.4.1; modifié

linguistique/culturelle






Savoir apprendre

-

Découvre la pertinence 

d'acquis préalables relatifs 

aux langues et cultures 

pour l'apprentissage.        

Prend ponctuellement 

appui sur ses acquis 

préalables relatifs aux 

langues et cultures pour 

l'apprentissage.

Prend appui sur ses 

acquis préalables relatifs 

aux langues et cultures 

pour l'apprentissage.

Mobilise 

systématiquement, pour 

l’apprentissage, d’acquis 

préalables relatifs aux 

langues et cultures. 

Élargit son propre 

répertoire plurilingue et 

pluriculturel.

Mobilise 

systématiquement, pour 

l’apprentissage, d’acquis 

préalables relatifs aux 

langues et cultures. 

Élargit son propre 

répertoire plurilingue et 

pluriculturel.

stratégique



CARAP savoir-être 7.3

culturelle

cognitive

S'appuyer sur ses connaissances méta- (linguistiques, discursives, culturelles, stratégiques) pour comprendre plusieurs langues

S'appuyer sur ses connaissances culturelles pour comprendre plusieurs langues
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orthographique/ 

graphématique



Effectuer des transferts 

de forme au niveau des 

correspondances 

orthographiques et 

graphématiques

Effectue de façon 

approximative et 

ponctuelle le transfert de 

forme des 

correspondances 

orthographiques pour 

comprendre des mots 

isolés transparents.

Effectue de façon 

approximative et 

ponctuelle le transfert de 

forme des 

correspondances 

orthographiques pour 

comprendre des mots 

isolés / des groupes de 

mots transparents.

Effectue le transfert de 

forme des 

correspondances 

orthographiques pour 

comprendre des groupes 

de mots / des unités de 

sens.

Établit des régularités 

orthographiques pour 

comprendre des groupes 

de mots / des unités de 

sens.

Établit systématiquement 

des régularités 

orthographiques pour 

comprendre des 

énoncés selon le projet de 

lecture et gérer des 

lacunes orthographiques 

et graphématiques.

Établit systématiquement 

des régularités  

orthographiques pour une 

compréhension complète 

selon le projet de lecture.

stratégique



Production EVAL-IC , référence: 

REFIC Section IV Compréhension de 

l'oral et de l'audiovisuel §4.3 Stratégies 

IC à l'oral §4.3.2 Savoir reconnaître des 

mots à partir des correspondances 

phonologiques



sémantique / lexicale / 

morphologique



Effectuer des transferts 

de forme au niveau des 

correspondances 

sémantiques, lexicales 

et morphologiques.

Effectue de façon 

approximative et 

ponctuelle le transfert de 

forme des 

correspondances 

sémantiques / lexicales / 

morphologiques pour 

comprendre des mots 

isolés transparents.

Effectue de façon 

approximative et 

ponctuelle le transfert de 

forme des 

correspondances 

sémantiques / lexicales / 

morphologiques

pour comprendre des 

mots isolés / des groupes 

de mots transparents.



Effectue le transfert de 

forme des 

correspondances 

sémantiques / lexicales / 

morphologiques pour 

comprendre des groupes 

de mots / des unités de 

sens.

Établit des régularités de 

forme des 

correspondances 

sémantiques / lexicales / 

morphologiques pour 

comprendre le sens global 

du texte en identifiant des 

groupes de mots / les 

unités de sens.



Établit systématiquement 

des régularités de forme 

des correspondances 

sémantiques / lexicales / 

morphologiques  pour 

comprendre des énoncés 

selon le projet de lecture 

et gérer les lacunes 

sémantiques.

Établit systématiquement 

des régularités de forme 

des correspondances 

sémantiques / lexicales / 

morphologiques pour une 

compréhension complète 

selon le projet de lecture.

stratégique



CARAP savoir-faire 2.3 + 2.3.1



morphosyntaxique Effectuer des transferts 

de forme au niveau des 

correspondances 

grammaticales

Effectue de façon 

approximative et 

ponctuelle le transfert de 

forme des 

correspondances 

structurelles / 

grammaticales pour 

comprendre des 

phénomènes isolés 

transparents.

Effectue de façon 

approximative et 

ponctuelle le transfert de 

forme des 

correspondances 

structurelles / 

grammaticales pour 

comprendre des 

phénomènes 

transparents.

Effectue le transfert de 

forme des 

correspondances 

structurelles / 

grammaticales pour 

comprendre des groupes 

de mots et des unités de 

sens.

Établit des régularités 

structurelles  / 

grammaticales pour 

comprendre des groupes 

de mots et des unités de 

sens.

Établit systématiquement 

des régularités 

structurelles  / 

grammaticales pour 

comprendre selon le 

projet de lecture et gérer 

les lacunes 

morphosyntaxiques.

Établit systématiquement 

des régularités 

structurelles  / 

grammaticales pour une 

compréhension complète 

selon le projet de lecture 

et gérer les lacunes 

morphosyntaxiques.

stratégique CARAP savoir-faire 5.3.3

linguistique

S'appuyer sur ses connaissances linguistiques pour comprendre plusieurs langues
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Dimension Descripteurs
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